
,A Mester és Margarita' -
mozgóképeskönyvben 

Woland bálja éjfélkor, Maciej Wojtiszko ,A Mester és Margarita' című 
négy részes tévéfilm-sorozata viszont éjjel kettőkor kezdődött. 

Eltűnődöm, vajon ki nézhette. Ha holdtöltekor került volna műsorra, 
még Ivánra lehetett volna számítani, bár ő sokallotta volna, hiszen 
neki elég volt arról értesülnie Praszkovja Fjodorovnától, hogy meg­
halt szobaszomszédja, és ő ebből azt is tudta, hogy ugyanakkor még 

valaki meghalt odakinn a városban, és pontosan tudta, hogy kicsoda. 

Afilmsorozat h a t óra h o s s z a t t a r t , a regényt kétszer e n n y i idő a l a t t e l l e h e t o l v a s n i , 
estétől h a j n a l i g , h a v a l a k i n e m t u d j a l e t e n n i . És e z már s o k s z o r előfordult. ( A h e t ­
v e n e s években hazánkban n a g y o n s o k s z o r , u g y a n i s a b b a n a z időben e z a regény 

nálunk v o l t a l e g s i k e r e s e b b a h e t v e n e s években. Manapság - m i n t már kanonizált mű -
jobbára c s a k kötelező olvasmányként v a n j e l e n . ) 

Csupán felére sűrítve s o k k a l n e h e z e b b e r e d e t i ( a z a z művészi) értelmezést a d n i , m i n t 
másfél-két és fél óra a l a t t a színpadon, a filmvásznon v a g y a képernyőn, a h o g y a z t már 
több a l k a l o m m a l s i k e r r e l tették a regénytől m e g i h l e t e t t rendezők. 

A legkorábbi „inkarnáció" rendezője, Andrzej Wajda 1 9 7 l - e s ,Pilátus és a többiek' cí­
mű ( a z N S Z K - b a n készült) tévéfilmje a regény e g y i k szólamára improvizál. Pilátus a k i ­
égett nürnbergi s t a d i o n b a n székel, J e s u a kivégzése a m a i F r a n k f u r t u t c a forgalmában z a j ­
l i k , a prológusban p e d i g m a g a a rendező személyesen készít interjút ( m i k r o f o n n a l ) e g y 
báránnyal ( v a g y i s e g y báránybőrbe bújtatott kapóval), a k i elmagyarázza, h o g y a n és m i ­
ért v i s z i a z egész falkát a vágóhídra. K e l l e m e s basszusával arról győzködi m e g a nézőt, 
h o g y v a l a k i n e k e z t i s m e g k e l l t e n n i , h a ő n e m , megtenné más. 

A jugoszláv A. Petrovic 1 9 7 3 - b a n készült filmje már a t e l j e s regényre építve a s z a ­
badság és a h a t a l o m konfliktusát állítja középpontba o l y módon, h o g y k i m a r a d t a regény 
f a n t a s z t i k u m a , h u m o r a és iróniája. M a r g a r i t a csupán a s z e r e l m e s a s s z o n y sémáját idézte 
f e l , a jeruzsálemi történetet épphogy c s a k érinti, W o l a n d p e d i g csupán e g y p o k o l i képes­
ségekkel rendelkező funkcionárius. 

A több t u c a t n y i színpadi változat közül a z e g y i k legkorábbi és legjelentősebb a z e g y ­
k o r i amatőr színpadból a l a k u l t krakkói S T U színház K. Jasimki rendezte,,Páciensek' cí­
mű „buffója" v o l t . A néző c i r k u s z b a n ül, a páciensek c i r k u s z i „show"-t a d n a k elő, és két 
c i r k u s z i szám között viták f o l y n a k a z ateizmusról, a jó és a r o s s z természetéről. E b b e n 
a z e g y s z e r r e hű és hűtlen változatban W o l a n d és társai egyértelműen a z erősebbek o l d a ­
lán állnak, így a M e s t e r , M a r g a r i t a és Iván ugyanúgy k i v a n n a k szolgáltatva a reálisnak 
és a z irreálisnak i s . A z őrültek a démonoktól behálózva b e h a t o l n a k a nézők közé, átre­
pülnek a p o r o n d o n , ördögien változnak át zseniális írókká, így Goethe, Marlowe, Sartre 
és Dosztojevszkij i s m e g j e l e n n e k a z őrült gyülekezetben, d e m i n d e g y i k e t leigázza a 
főfelcsernő, P r a s z k o v j a F j o d o r o v n a . W o l a n d i s részese a „pszichodrámának", szürke öl­
tönyében - i g a z , ő önszántából - m a g a i s bezárkózik a k e t r e c b e . A M e s t e r m a g a mászik 
f e l e g y m a g a s a n e l h e l y e z e t t madárketrecbe, o n n a n nézi a z ördögök táncát égő könyve 
körül, m a j d a m i k o r elfogják és Pilátus elítéli, ejtőernyős mellényben áll a levegőben, k e ­
r e s z t r e feszített pózban, m a g a s a n f e l e t t e k e r i n g a két tanítvány, Iván és Lévi Máté. Végül 
a M e s t e r , a m e n n y b e m e n e t e l k o r , M a r g a r i t a k a r j a i b a j u t , tanítása e g y p e r g a m e n e n m a r a d 
m e g ( H o n t a l a n zsebében), a m e l y e t h a n g o s a n énekelnek, és a m e l y b e n Jeszenyin s z e n t e n ­
ciája ismétlődik: „Ebben a z életben m e g h a l n i n e m új d o l o g , d e élni s e m l e h e t örökké." 



A b u k a r e s t i változatban, C. Biizoiana rendezésében ( 1 9 8 2 - b e n ) i s kórteremben v a ­
g y u n k , i t t halódik-hallucinál a M e s t e r . Időnként megnyílnak a kórterem f a l a i és m e g e l e ­
v e n e d n e k a húszas és a h a r m i n c a s évek m i n t Iván és a M e s t e r hallucinációi. 

A z Egyesült Államokban és Franciaországban A. Serbem r e n d e z t e a regény színpadi 
változatát. A z a m e r i k a i műsorfüzet s z e r i n t a rendező célja a regény népszerűsítése e g y 
o l y a n d a r a b b a l , a m e l y e t „a b i b l i a i m e s e , a p o l i t i k a i szatíra, a s z e r e l m i történet, a vámpír­
történet és a s l a p s t i c k - c o m e d y (helyzetvígjáték) ötvözetével" j e l l e m e z . 

A regény legalább e n n y i r e szuverén, d e talán a l e g a u t e n t i k u s a b b újraálmodása Ljubi-
mov rendezése v o l t a Tagankában. L j u b i m o v színpadára a t e r e t bevilágító c s i l l a g o s ég a l a t t 
lépnek b e a szereplők, e g y - e g y rájuk jellemző f o n t o s m o n d a t t a l . A befejezéskor i s f e l r a ­
g y o g a c s i l l a g o s ég a z örökkévalóság s o h a k i n e m alvó szemeként. A z őrültek háza, Pilá­
t u s „képkerete" és a h a t a l m a s k e r e s z t állandóan jelenlévő hármassága j e l z i a z uralkodó 
g o n d o l a t o t . A színpadot belengő ingaóra u g y a n c s a k f o n t o s jelképe a l j u b i m o v i műnek. 

A kaposvári Csíki G e r g e l y Színház Ascher Tamás által r e n d e z e t t változatát némi j o g ­
g a l n e v e z t e Koltai Tamás „drámai regényillusztrációnak", d e több j o g g a l írt Pályi And­

rás „a látványszínházat átszövő i h l e t e t t b e n -
sőségességről". 

Többek (köztük a m a g a m ) véleménye 
s z e r i n t a z alapszöveg világviszonylatban i s 
e g y i k legkiemelkedőbb újraalkotása Somo­
gyi István a z A r v i s u r a Színházban „elő­
varázsolt" müve. E b b e n a változatban i g a z i 
p o l i f o n i k u s mű született. A p o l i f o n i k u s 
színjátékban W o l a n d báljának táncosaiból 
a z olajfák hegyének fái l e s z n e k , l a b i r i n t u ­
s u k b a n vész e l Júdás. E b b e n a változatban 
W o l a n d i s m e g j e l e n i k a z a l a g s o r i szobában, 
a szeánsz „áldozatai" fölött p e d i g a k e r e s z t ­
r e feszített J e s u a k o n t r a s z t j a . I t t Lévi Máté 
és Iván ( v a g y i s kettőjük e g y személyben) 
v e s z i l e a keresztről Jesuát. A mű e g y b e -
szövöttségét a színjátékban a főbb szereplők 
egyenrangúsága i s biztosítja. Míg a különfé­
l e értelmezésekben és adaptációkban v a g y 
W o l a n d , v a g y Pilátus, v a g y a M e s t e r , v a g y 
M a r g a r i t a válik kulcsfigurává, e z e n a szín­

p a d o n a címszereplők, Pilátus, W o l a n d és Iván egyformán f o n t o s szólamok. N a g y o n h a ­
tásos v o l t e b b e n a változatban a más dimenziókba való átlépés ( a transzcendálás) érzé­
keltetése, például a függönyön megjelenő árnyakkal. E k k o r a függöny n e m e l t a k a r t , h a ­
n e m feltárt. M e g e m e l t , d e n e m misztifikált, h i s z e n a másféle dimenziót jelző árnyképek 
mögött o t t v a n a hús-vér szereplő i s . E r r e e g y másik n a g y o n szép példa: a s z e r e l e m l e b e -
gését érzékletesen megjelenítő f e k e t e s e l y m e k „repülő szőnyegekből" elválasztó k o r d o ­
nokká válnak. E b b e n a színjátékban a bársonyszéket i s színész alakítja: érthetően, h i s z e n 
Pilátus Tibérius markában v a n . I n n e n szabadítja f e l a M e s t e r a z Erő része által b i z t a t v a , 
s i n n e n i n d u l e l felénk a holdösvényen, h o g y végre kibeszélgethesse magát Jesuával. 
E z e n a holdösvényen - elfelé a tróntól és a z üresen m a r a d t kereszttől - i n d u l h a t u n k e l 
m i , nézők i s , e g y k i c s i t feltámadva, e g y k i c s i t transzcendálva, átlépve önmagunkat. 

M i n d e z e k h e z képest W o j t i s z k o müve csupán „mozgóképeskönyv", c s a k n e m sorról 
s o r r a m a g a a regény, mármint a m i a történetet és a kelléktárat i l l e t i . A m a g a nemében 
kétségkívül m e s t e r m u n k a , h i s z e n m i n d e n b e n n e v a n , m i n d e n ugyanúgy v a n . P e r s z e , 
n e m egészen, h i s z e n i t t m i n d e n r e n d r e megjelenítődik. W o l a n d például e b b e n a válto-

A titokzatos, a sejtelmes és a 
transzcendens helyett jobbára 
trükkös képek peregnek. Mivel 

minden benne van, nem sok ma­
rad a művet már olvasó néző­

nek, legfeljebb a valóban szép be­
fejező képsorok: a fátyolosan-
ezüstösen sugárzó és hullámzó 

örök nyugalomból a Mesterhez és 
egyúttal hozzánk is szóló 

Margarita, a képpé formált 
csend. Ám, sajnos, nem az övé, 
nem a csendé az utolsó szó, ha­
nem a - nagyon ritkán és min­

dig indokolatlanul felbukkanó és 
szájbarágó - narrátoré, aki irgal­

matlanul lezárja a sorozatot. 



[S.1 i l I flu. 

z a t b a n joviális, m a j d h o g y n e m jóistenszerű elegáns ( o l y k o r m e g l e z s e r öltözetű) öregúr, 
a k i t M a r g a r i t a - megköszönve, h o g y v i s s z a a d t a a M e s t e r kéziratát - kezét csókolva 
„mindenhatónak" n e v e z , s e j t e t v e , h o g y ő inkább a Mindenható oldalán áll, m i n t a z e l ­
lenkezőn. Ám e z a W o l a n d n e m i g e n tűrné, h o g y a mezítelen H e l l a állandóan hozzá dör­
gölőzzön. A sejtetés a z , a m i t k e v e s l e k . Háromszor f e l b u k k a n például a M e s t e r e g y l e -
ponyvázott teherautó platóján állva, e g y a l k a l o m m a l p e d i g M a r g a r i t a a l a k j a a G o l g o t a 
előterében j e l e n i k m e g , ám e z e k a „pontos mesélést" i g e n c s a k megemelő bevágások a n ­
n y i r a e s e t l e g e s e k , h o g y inkább c s a k úgy h a t n a k , m i n t h a elfelejtették v o l n a őket kivág­
n i a filmből. 

A t i t o k z a t o s , a s e j t e l m e s és a t r a n s z c e n d e n s h e l y e t t jobbára trükkös képek p e r e g n e k . 
M i v e l m i n d e n b e n n e v a n , n e m s o k m a r a d a művet már olvasó nézőnek, l e g f e l j e b b a v a ­
lóban szép befejező képsorok: a fátyolosan-ezüstösen sugárzó és hullámzó örök n y u g a ­
lomból a M e s t e r h e z és egyúttal hozzánk i s szóló M a r g a r i t a , a képpé formált c s e n d . Ám, 
s a j n o s n e m a z övé, n e m a csendé a z utolsó szó, h a n e m a - n a g y o n ritkán és m i n d i g i n ­
d o k o l a t l a n u l felbukkanó és szájbarágó - narrátoré, a k i i r g a l m a t l a n u l lezárja a s o r o z a t o t . 
A m i a szájbarágást i l l e t i , a k a d még bőven. A gyengébbek kedvéért a rendező m e g i s m u ­
t a t j a e g y p i l l a n a t r a a W o l a n d által b e h a r a n g o z o t t Annuskát, miként „egy a z e g y b e n " lát­
h a t j u k B e r l i o z hallucinációját, B e r l i o z f e j e „rendesen" e l g u r u l a z ominózus p a d i g . N a ­
g y o n kevés o l y a n j e l e n e t v a n , a m e l y e k e t a z alapszöveghez „hozzáadott értékként" l e h e t ­
n e elkönyvelni. I l y e n a Pilátus trónja magasából felülről láttatott J e s u a . ( P e r s z e e z a trón 
n e m m a g a Tibérius, h a n e m e g y „éppen o l y a n trón, a m i l y e n n e k l e n n i e k e l l " . ) Emlékeze­
tes p i l l a n a t a a f i l m n e k , a m i k o r Pilátus J e s u a elé térdelve m o n d j a k i J e s u a bűnösségét a 
felségsértésben, miként a z i s , a m i k o r Lévi Máté (miután m e g t u d j a , h o g y Pilátus ölette 
m e g Júdást) a prokurátor „Most már e l f o g a d s z v a l a m i t " kérdésére igenlő válaszát előre 
jelző g e s z t u s s a l leül Pilátus trónjára, a m e l l y e l a helytartó beszélgetésük elején már e g y ­
s z e r megkínálta. 

A többi kép m i n d - m i n d illusztráció. Szépen r e n d b e n , m i n d e n a helyén. M a j d n e m m i n ­
d e n , h i s z e n e l m a r a d a z epilógus, és k i m a r a d e g y n a g y o n f o n t o s j e l e n e t : Iván „beavatása" 
a már a másik létrendbeli Mestertől és M a r g a r i t a által. Láttunk már o l y a t - h a n e m i s túl 
g y a k r a n h o g y e g y képregény-változat csinál k e d v e t a valódihoz. N e m a l k a l m a s e r r e e z 
a m a j d n e m hiánytalan, leltárilag p o n t o s és tisztességes m e s t e r m u n k a ? N e m i g e n , u g y a n ­
i s t u d j u k jól a felmérésekből, h o g y a z i l y e n adaptációk s o k k a l k e v e s e b b olvasót ösztö­
nöznek, m i n t ahány lehetséges olvasót eltanácsolnak. Éppen ezért végül i s örülök a n n a k , 
h o g y éjnek évadján m e n t a tévésorozat, s m e g m a r a d t a k a potenciális olvasók. 

Maciej Wojtiszko: A Mester és M a r g a r i t a , 
Lengyel tévéfilm. Kamarás István 


